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RITM, QOFIYA, INTONATSIYA
PUTM, PUOMA, UHTOHALIUA
RHYTHM, RHYME, INTONATION
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Annotatsiya

Zamonaviy tilshunoslikda sotsiolingvistika, pragmatik lingvistika, kognitiv lingvistika, etnolingvistika,
lingvokulturologiya, lingvopoetika kabi yangi yo'nalishlar paydo bo’ldi. Lingvopoetikada nutq tovushlari, ularda
ifodalangan qo’shimcha ma’nolar, tovushlarning emotsional-ekspressiv xususiyatlari o'rganiladi. Tovushlardagi ma’nolar
tahlil qilinganda ritm, qofiya, intonatsiya kabi stilistik hodisalar muhim fonostilistik vosita bo’lib xizmat qiladi.

Ushbu axborotimizda stilistik figuralar ritm, qofiya hamda supersegment fonetik vosita intonatsiya (ohang)
haqida fikr yuritamiz.

AHHOMauus

B cospeMeHHOM A3bIKO3HaHUU [OS8UIUCH MaKue HOo8ble HarpaerieHusi, Kak COUUOIUH28UCMUKa,
npaeMamuyeckasi  JIUH28UCMUKa,  KOSHUMUBHAas  JIUH28UCMUKA,  3MHOMIUHE8UCMUKAE,  JTUH280KYITbMYypPo1o2us,
nuHeeonoamuka. 3eyku peydu, OOMOMHUMESIbHbIE 3HAYEHUS, BbIPaXeHHbIe 8 HUX, 3MOUUOHAaIIbHO-3KCIPECCUBHbIE
ceolicmea 38yK08 U3y4atomcs 8 luHegonoamuke. Cmunucmu4ecKkue sisfieHuUs, makue Kak pumm, pugbma, UHMoOHayusi
CrIyKam 8aXHbIMU GhOHOCMUTUCMUYECKUMU UHCMPYMeHmamu rpu aHanu3e 3HayeHuli 38yKoe.

B OanHOU cmambe Mbl paccMompuMm cmuaucmudeckue uaypbl pumma, pugmbsl U HadCe2sMeHMHo20
goHemuyveckoeo cpedcmea UHMoHayuu (moHa).

Abstract

New directions such as sociolinguistics, pragmatic linguistics, cognitive linguistics, ethnolinguistics,
linguocultural studies, linguopoetics have appeared in modern linguistics. Speech sounds, additional meanings
expressed in them, emotional-expressive properties of sounds are studied in linguopoetics. Stylistic phenomena such as
rhythm, rhyme, and infonation serve as important phonostylistic tools when analyzing the meanings of sounds.

In this article, we will consider the stylistic figures of rhythm, rhyme and the supersegmental phonetic tool
intonation (tone).

Kalit so‘zlar: fonostilistik vosita, ritm, ohangdorlik, ritmiy davriylik, qofiya, tovushli birikmalar, intonatsiya, ritmik-
melodik, ohang.

Knroyeeblie cnoea: oHocmunucmudeckuli  UHCMpyMeHm, ¢hoHOcmuAucmuyeckul  npuemM, pumm,
HarnesHoCcmb, pummuyYeckasi mnepuoduUYHoOCMb, pughma, 38yKOCOYemaHusi, UHMOHayus, pPUMMUKO-Men00us, Mesioous.

Key words: phono-stylistic instrument, phonostylistic device tool, rhythm, melody, rhythmic periodicity, rhyme,

sound combinations, intonation, rhythmic melody, melody.

KIRISH

Nutq tovushlari, ularda ifodalangan qo’shimcha ma’nolar, tovushlarning emotsional-
ekspressiv xususiyatlarini o'rganuvchi soha bo’lmish lingvopoetikada ritm, qofiya, intonatsiya kabi
stilistik hodisalar muhim fonostilistik vosita hisoblanadi. Shuning uchun ham bunday hodisalar
tahlili va tadgigida ularni alohida-alohida o‘rganish bilan birga, biri ikkinchisini tagozo etuvchi
hodisalar, boshqacha aytganda, biri ikkinchisiz yashay olmaydigan birliklar ekanligini nazarda
tutish kerak.

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR

Ritm tilshunoslikda davriylikni hosil qilish magsadida nutgning gayta takrorlanadigan
magqsadli joylashtirilishi bo’lib, uning magsadi ma’lum davriylikni hosil gilishdan iborat. Ritm nutqda
ma’lum tartibda davriylik hosil qiluvchi faktor hisoblanadi. Ritm faqat qofiyani rostlash uchun
she’riyatda emas, balki prozaik asarlarda ham namoyon bo’ladi.

Mashhur ingliz yozuvchisi Charlz Dikkens asarlarida bunday holatni ko'rish mumkin.
Jumladan, uning “A tale of Two Cities” asarining boshlanishida nasriy ritmdan foydalanganligini
ko'ramiz.
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It was the best of times,

It was the worst of times.

It was the age of wisdom,

It was the age of foolishness.

It was the epoch of belief,

It was the epoch of incredulity.

It was the season of light,

It was the season of darkness.

It was the spring of hope,

It was the winter of despite.

We had everything before us,

We had nothing before us.

We were all going direct of heaven,

We were all going the other way.

Quyidagi ingliz tilida berilgan nutq parchasi baland ovozda o'qilsa, u ritm asosida
shakllanganini ko rish mumkin:

“The high-stopping roof of a fine sooty pink was almost Danish and two decky little windows
looked out of it, giving an impression that very tall servants lived up there." (J. Galsworthy).

Yugoridagi parcha tahlil qgilinsa, “high stopping”, “fine sooty
asosida shakllanganligini ko rish mumkin.

Ritmning aynigsa, she’riyatda ahamiyati juda katta. U misralarni bir-biriga bog'lashda
hamda so’zlarda o’zaro ohangdoshlik hosil gilishda muhim fonostilistik vosita sifatida xizmat qiladi.
Ritmga asoslangan she’r o’ quvchini zeriktirmaydi, unga zavq baxsh etadi.

Quyida alliteratsiyaga asoslangan she’riy parchada ritm nutgning qayta

takrorlangani natijasida ma’lum davriylik hosil qiladi:

Susan Simpson.

Sudden swallows swiftly skinning,

Sunsets slowly spreading shade.

Silvery songsters sweetly singing,

Summers soothing serade.

Susan Simpson strolled sedately,

Sleeping sobs, suppressing sighs.

Seeing Stephen slocum, stately

She stopped, showing some surprise. (B. Franklin).

Yugoridagi she’riy parchada "s" tovushining takror ishlatilishi alliterativ holat bo’lib, ritmiy
davriylikni ifodalab, she’rni ohangdorlik asosida o'qilishini ta’'minlaydi. Ritmiy davriylik asosida
o‘gilgan she’r kitobxonga zavg bag‘ishlaydi, unda o’sha so’zlardan o'rinli foydalanilganlikni
ko‘rsatadi.

, “decky little" kabi iboralar ritm

NATIJALAR VA MUHOKAMA

Qofiya. Bir turdagi yoki bir-biriga o'xshash tovushli birikmalarning so’z oxirida kelishidir.
Qofiyaning to'liq, bo‘sh, unlilar, undoshlar qofiyasi kabi turlari mavjud. Qofiya she’riyatda katta
ahamiyat kasb etadi, u she’rni shakllantiradi, nasriy asarlardan she’riy asarlarni farglaydi, shu bilan
birga ohangdorlikni yuzaga keltiradi. Qofiya she’r ta’sirchanligini oshiradi, ohangdorlikni ta’minlaydi.
She’rning asosiy g'oyasini ifodalash uchun ba’zan she’rda uning asosini tashkil etuvchi so’zlarni
gofiyalashtiradi.

Ingliz tilida:

It was many and many years ago,

In a kingdom by the sea.

That a maiden there lived when you may know.

By the name of Annabel Lee;

And this maiden she lived with no other thought

Than to love and be loved by me (E. A. Poe).
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Qofiyaning ahamiyati she’rning ohangdorligini ta’minlashda katta ahamiyatga ega. Shu
sababdan qofiya she’rning g‘oyasini ifodalash vositasi hisoblanadi. Xalg tomonidan yaratilgan
magqol va matallarning ko pchiligini gofiyaga asoslanib yaratilgan.

Better late, than never. — Hech bo’Imagandan kech bo’lgani yaxshiroq.

It is never too late, to know. — O’qishning kechi bo’Imaydi.

Magol va matallardan tashqari, xalq dostonlarida ham qofiya ko'p uchraydi.

Oltin edim, cho’yan bo’ldim,

Don edim, somon bo’ldim.

Qimmat edim, arzon bo’ldim,

G'amga qolgan ravshan bo’ldim. (E.Jumanbulbul).

Yuqoridagi she’riy misralarda cho’yan, somon, arzon, ravshan so’zlari o’zaro gofiyalangan.

Quyidagi inglizcha she’riy parchada qofiya va ritm uyg unligini ko'rish mumkin:

From "Sea Dreams":

What does little birdie say,

In her nest at peep of day.

Let me fly, says little birdie

Mother, let me fly away. (A.Tennyson)

Xuddi shu holatni 0’zbek tilida keltirilgan quyidagi she’riy parchada ham

yaqqol ko ramiz:

Bog chalarda erkin sayrar qushchamiz,

Hoy bolalar, biz ham ozod qushchamiz.

Biz yosh kuchlar — har bir ishda chaggonmiz,

Keng osmonda uchishda ham gushchamiz. (Bolalar adabiyotidan)

Birinchi gatordagi “qushchamiz” so’zi -bizning kichik qushimiz, ikkinchi qatordagi
“‘qushchamiz” so’zi biz kichik qush bo’lamiz, oxirgi gatorda esa ushbu so’z “qush” kabi (gadar)miz.

Bu ma’no xususiyatlar she’r ohangining qofiya bilan uyg unlashishi natijasida yoqimli
bo’lishini ta’minlaydi.

Har qganday qofiya va ritmga asoslangan she’r intonatsiya bilan aytilgandagina uning
ta’sirchanligi yuqori bo’ladi.

Intonatsiya (ohang) (lot. intonare -baland tovush bilan talaffuz etaman).

Nutgning sintaktik ma’nolari va ekspressiv-emotsional bo’yoqlarni ifodalash

uchun xizmat giluvchi ritmik-melodik tomoni, ovozning baland-pastligi, ohang.

Nutq jarayonida ovoz ohangining ko tarilishi yoki pasayishi, undagi jumla

urg usi, nutq tempi, ovoz tembri intonatsiyada ifodalangan konnotativ ma’no

komponentlarini hosil gilishga yordamlashadi.

Intonasiya har ganday gapning asosiy va xarakterli belgisidir. U gap qurilishida alohida birlik
sifatida ishtirok etadi. Shunga ko'ra, intonasiya ikki vazifani bajaradi, ya'ni noemotsional gaplardan
emotsional gap hosil qiladi, shuningdek, so‘zlovchining his-tuyg‘usini ifodalaydi. Qofiyaga
asoslangan har ganday she’rni intonatsiyasiz o‘gish uni ta’sirsiz, to‘mtoq holatga olib keladi, chunki
intonatsiya she’riy nutgni ta’sirchan qilish bilan birga, kitobxonga zavq bag‘ishlaydi hamda ohang
jarangdorligi asosiy o‘rinda bo‘ladi.

Shoir Hamid Olimjonning quyidagi she’rida ohangning tasviriy kuchini yanada kuchaytirish
maqgsadida ma’no jihatdan bir-biriga yaqgin bo‘lgan ravishdoshlari ketma-ket go‘llaydi:

Ey, Farg‘ona,

Mushkul kunlar bolasini tishida tishlab,

yuvib,

tarab,
sevib,
o'pib,
quchib,
opichlab,
Ey baxtlarni balog‘atga yetkazgan ona! (H.Olimjon)
Ingliz tilida:
Sweet and low,
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Sweet and low,

Wind of the western sea.

Low, low, breate and blow,

Wind of the western sea.

Over the rolling waters go (A.Tennyson)

Kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, og‘zaki nutgni intonatsiyasiz shakllantirib bo‘iImaydi. Qaysi bir
fonetik hodisa stilistik vazifani bajarayotgan bo‘lmasin uni intonatsiyasiz tasavvur etish qiyin.
Intonatsiya so‘zlovchining nutgiga ma’lum uslubiy bo‘yoq berishda muhim fonostilistik vosita
hisoblanadi. Intonatsiya orgali konnotativ ma’no ifodalanishi boshqa til birliklariga qaraganda
kuchlirogq bo‘ladi. Intonatsiya va uning komponenti pauzaning bir vagtda qo'llanilishi uslubiy ma’no
ifodalaydi.

Intonatsiya supersegment fonetik vositalardan biri bo'lib, unga “Nutgning sintaktik ma’nolari
va ekspressiv-emosional bo‘yoglarni ifodalash uchun xizmat qiluvchi ritmik-metodik tomoni,
ovozning baland pastligi, ohangi” deb ta'rif berilgan.

Tilshunoslikda intonatsiyaning ikkinchi nomi intoema, u bilan shug ullanuvchi sohaning
nomi esa intologiya ekanligi ham qayd etilgan.

XULOSA

Shunday qilib, gofiya, ritm va ohangning uyg‘unlashuvi she’rning asosiy g‘oyasini ifodalash
uchun, she’rning ohangdorligini ta’minlashda muhim fonostilistik vosita bo‘lib xizmat giladi.

Har uchala stilistik figuralar asosida yaratilgan she’r kitobxonni zeriktirmaydi, uni oson

yodlashga va xotirasida uzoq vaqt saglanishini ta’minlaydi.
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